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PREFACE 

 

Alhamdulillahi Rabbil ‘Alamin, by the Grace of Allah SWT, the writer has 

finished his study entitled AN ANALYSIS OF THE BIOLOGICAL TERMS 

TRANSLATION IN THE BOOK ENTITLED “BIOLOGY 1: BILING UAL 

STUDENT TEXT BOOK FOR SENIOR HIGH SCHOOL, YEAR X”.  

 This study is written to be submitted to the English Department of FPBS 

UPI Bandung as a partial fulfillment of the requirements for Sarjana Sastra 

Degree.  

 This study attempts to analysis the occurrences of the biological terms, the 

classification of the original biological terms and also the procedures of biological 

terms translation found in the book of “Biology 1: Bilingual Student Text Book 

for Senior High School, Year X”.  

However, the writer realizes that her study is, to some extent, far from 

being perfect due to his limitation of knowledge and ability. Therefore, any useful 

comments, critiques, and suggestions are highly appreciated for the improvement 

of this study.  

Finally, the writer hopes that this paper will be useful for the readers or the 

next researchers who are interested in the field of translation, especially 

translation procedures studies.  

Bandung, February 2011 

 

Tian Setiawati Topandi 
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ABSTRACT 
 

This study is entitled An Analysis of the Biological Terms Translation in the 
Book Entitled “Biology 1: Bilingual Student Text Book for Senior High School, Year 
X”.  The study presents the analysis of the translation procedures used in translating 
biological terms of the book and investigates the quality of translation. This study 
employs a qualitative method in analyzing the data. The analysis of the data was 
conducted through several steps. The first step is juxtaposing the source text (English 
version) and the target text (Indonesian version) of the book. Second, the occurrences 
of all the biological terms are calculated. Third, the biological terms are classified 
based on its origin language. Fourth, the procedures of biological terms translations 
are determined by using translation procedures proposed by Catford (1965), Vinay and 
Darlbenet (1958), Larson (1984), Newmark (1988), and Delisle (1999). Fifth, the 
quality of the biological term translation is evaluated by employing Larson’s (1984) 
criteria judgment. The last step is drawing the conclusion.  

The study found that there were 469 biological terms found in the book. The 
researcher calculated the reoccurrences of the biological terms to find out the terms 
that were often appeared in the book. The result showed that the term ‘Bacteria’ was 
often found in the book, since the term was used for 53 times. It was followed by the 
terms ‘organism’ (20 times), ‘virus’ (15 times), ‘algae’ (10 times), and ‘flagella’ (10 
times).  

The biological terms, which were collected from the book, were classified 
based on their origin language. In addition, the procedures of the biological terms 
translation in each category were analyzed also.  

The findings showed that naturalization with 42 terms (31.58%) was the most 
dominant translation procedure found in English original terms category. The other 
procedures applied in this category were literal with 33 terms (24.81%), triplet with 28 
terms (21.05%), couplet with 17 terms (12.78%), transference with 8 terms (6.02%), 
through translation with 3 terms (2.26%), and synonymy with 2 terms (1.5%).   

However, the most dominant procedure found in translating Greek/ Latin 
original terms was transference with 130 terms (47.97%), followed by naturalization 
with 91 terms (33.58%), couplet with 42 terms (15.5%), and triplet with 8 terms 
(2.95%). 

In the mixed language original terms category, triplet with 34 terms (52.31%) 
was recognized as the dominant translation procedure. Couplet with 22 terms 
(33.84%), through translation with 5 terms (7.69%), transference with 2 terms 
(3.08%), naturalization with 1 term (1.54%), and literal with 1 term (1.54%) were the 
other procedures found in this category. 

After analyzing the procedures of all the biological terms translations, 
transference with 140 terms (29.85%) was the most dominant procedures, followed by 
naturalization with 134 terms (28.57%), couplet with 81 terms (17.27%), triplet with 
70 terms (14.92%), literal with 34 terms (7.25%), through translation with 8 terms 
(1.71%), and synonymy with 2 terms (0.43%). 

To investigate the quality of translation, the questionnaire was given to the three 
biology teachers, the quality of biological terms translation was in “Good” level. It 
indicated that the meaning of translation was correct, can be understood by TL reader, but 
some of them did not sound natural in the target language. The findings of this study are 
expected to give a wider perspective about the procedures of biological terms translation. 
Hopefully this study could give fresh ideas for further studies.  
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